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Herri oso bat gailurrean. Jon Zabaleta hernaniarrak Pyrenaicarako egindako marrazkia (1980)

PYRENAICA  
ETA EUSKARA

1980an munduko gailurrik altuenera iritsi ginen euskaldunak, baina zalantzarik gabe,  
oraindik bide luzea ibili beharra dugu euskararen gailurra zapaltzeko.

Egunkaria, Berria eta Gara 
egunkarietan, Pyrenaica, 
Euskal Herria eta Nora 
aldizkarietan eta Euskadi 
Irratian mendiarekin ze-
rikusia duten makina bat 
artikulu eta kolaborazio 
egin ditu. Euskal Herriko 
mendietan ez ezik, Piri-
nioak, Alpeak, Atlas eta 
Himalaiako mendietan 
ibilia da. 

TESTUA

Mikel Arrizabalaga  
(Donostia-Eibar, 1957)
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SARRERA

Euskal Herrian praktikatu den mendizaletasunak beti eduki du 

proiekzio sozial bat. XX. mendean zehar, sortutako elkarte eta 

erakundeak gure herriko geografia, kultura, natura eta ohitu-

ren ikasgelak izan dira. Euskal mendizaletasuna, bere ibilbide 

historikoaren une desberdinetan, kirola baino gehiago izan da, 

hizkuntzaren berpiztearekin edota jarduera politiko, zientifiko 

eta kulturalekin lotuta egon da. Euskal mendizaletasuna, gure 

herrian gertatu diren aldaketa sozial, politiko eta ekonomikoen 

bilakaeran txertatu eta egokitu behar izan da denboran zehar. 

Bere jarduerak, historiaren gorabeheren baldintzapean buru-

tu behar izan dituela esan daiteke.

Euskaldunok, mendizaletasuna eta euskara beti eskutik 

joan direla uste dugu. Zalantzarik gabe herri ibiltaria gara 

eta nabarmena da mendizaletasuna oso sustraiturik dagoela 

gure gizartean. Geroz eta gehiago gara gure herriko geogra-

fia margotzen dituzten gailur eta basoetara joaten garenak, 

baita urrutiko mendi garaietara ere. Baina... mendia euskaraz 

bizi al dugu?

Mendia euskaraz bizitzeko era desberdinak daudela jakina 

da, eta, horretan, norbanako, mendi elkarte, federazio, argi-

taletxe, komunikabide eta mendiarekin zerikusi duten beste 

zenbait eragileren jarrera eta jokamoldeek eragin handia du-

tela azpimarratu behar da.

1980ko maiatzaren 14an, Martin Zabaleta Everesten gai-

lurra zapaldu zuen lehengo euskalduna izan zenetik, euskal 

mendizaleen arrakastak ugariak izan dira eta zaleen kopurua 

gorantz joan da urtez urte. Badirudi azken urte hauetan 

mendizaletasuna gero eta gehiago zabaltzen ari dela, edo 

beste era batera esanda, gero eta jende gehiagok daukala 

mendira joateko ohitura. Milaka eta milaka lagun gara gure 

herriko mendietara hurbiltzen garenak, gure kabuz, bakarrik, 

lagunekin edota modu antolatuan.

100 urte, milaka artikulu, hamarnaka mila orrialde eta ma-

kina bat kolaboratzaile, baina ibilbide luze honetan, nolakoa 

izan da Pyrenaicak euskararekin izan duen harremana? 

Galdera horri erantzuteko, urte horietan guztietan, mendi-

zaleon aldizkaria izan den Pyrenaicako edukiak aztertu eta 

datu bilketa egin dut. Datu horiek hamarkadaz-hamarkada 

bereiztu ditut, artikulu eta orrialde kopuruak zehaztu ditut 

eta azkenik, kolaboratzaileen parte-hartzea generoka aztertu 

dut. Ondorioak irakurle bakoitzak atera ditzala.

Azterketa objektibo eta zehatzagoa egiteko, aldizkaria hiru 

sailetan banatu dut: editorialak, albisteak eta artikuluak. 

EDITORIALAK

XXI. mendera arte idatzitako editorial gehienek ez zuten 

izenperik, eta izenpetuta daudenak, batik bat Txomin Uriarte 

erredakzio batzordeko kide ohiarenak dira. Mende berriaren 

lehen hamarkadan oraindik Txomin Uriarterenak dira gehie-

nak, baina ordurako erredakzio batzordeko beste zenbait ki-

dek eta federazioetako lehendakariek ere parte hartuko dute. 

Aurrerantzean dinamika hori areagotu egingo da.  

Pyrenaica aldizkariaren historian, lehen editoriala eus-

karaz, 1978ko 110. alean argitaratu zen, elebiduna (gazte-

lera-euskara), ordura arte argitaratutako guztiak gaztelera 

hutsez idatzi eta argitara eman ziren. Gerora, argitaratu di-

ren editorial guztiak bi hizkuntzetan irakurri ahal izan ditugu. 

Joera nagusia gazteleraz idatzi eta erredakzio batzordeko 

kideren batek itzulpena egitea zen (eta da), gutxi izanik jato-

rrizko bertsioa euskaraz idatzitakoak. 

ALBISTEAK

Aldizkariaren sail honek ez du beti egitura berdina izan. Euskal 

Mendizale Federazioa eta lurraldeetako federazioen albisteez 

gain, agenda, gutunak, iritziak, iragarkiak, argitalpenak, komi-

kiak, eskalada, mendi lasterketak eta bestelako edukiez hor-

nitu da. Horietan guztietan euskaraz idatzitakoak asko dira, 

baina oso zaila da ondorio zehatz batzuk ateratzea. Hala ere, 

esanguratsuak diren hiru datu eman daitezke:

1- 2010. urte arte, sail honetan idatzitako testu guztiak 

gaztelera hutsez argitaratu izan dira. Gerora, euskararen 

presentzia areagotuz joan da.

2- Euskaraz argitaratzeko orduan, Euskal Mendizale Fe-

derazioaren eta lurraldeetako federazioen inplikazioa des-

berdina izan da. 2010-2015 urteen artean, Gipuzkoako Men-

dizale Federazioa albiste gehienak euskaraz argitaratzen 

hasten da, gerora Euskal Mendizale Federazioak eta Bizkaiko 

Mendizale Federazioak ere zenbait albiste euskaraz idatzi-

ko dituzte, eta Arabako Mendizale Federazioak, aldiz, gutxi. 

Aldizkari-sorta
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Azken hiru urteetan Nafarroako Federazioaren albisteetan 

euskarak badu bere tokia. 

3- Azken 15 urte hauetan, albisteen sailean euskaraz ge-

hien argitaratu duten kolaboratzaileak, hauek dira:

Kolaboratzaileak / Albiste gehien euskaraz

Izen deiturak Saila Kopurua

Alberto Mella Mendi lasterketak 25

Iru Komikiak 13

Mendifilm Zinema 12

Andoni Arabaolaza Eskalada 10

ARTIKULUAK

Atal honen azterketaren emaitzak hiru irizpideren arabera 

sailkatu ditut: orrialde kopurua, kolaboratzaileen generoa eta 

zuzendari bakoitzaren agintaldia.

O R R I A L D E  K O P U R U A

Pyrenaica aldizkariaren argitalpenaren jarraikortasunak 

hainbat gorabehera historiko izan ditu eta oso lotuta egon 

da garai bakoitzean Espainiako estatuan eta Euskal Herrian 

izan diren gertakizun historikoekin: errepublika, gerra zibila, 

diktadura frankista, trantsizioa eta monarkia konstituzionala. 

Datuek argi erakusten dute 80ko hamarkada arte, arrazoi 

desberdinak direla medio, euskararen presentzia oso eskasa 

izan dela. 60ko hamarkada arte euskarazko presentzia ba-

tik bat folklorearekin lotuta zegoen, gehienak abestiak ziren. 

Hurrengo bi hamarkadetan bestelako artikuluak idazten ar-

gitaratuko dira euskaltzale batzuen eskutik: S. Garmendia, 

Pakol, Jesus Altuna, Juan San Martin, Martin Labaien eta An-

tton Narbaiza, besteak beste.

Hurrengo hiru hamarkadetan (1980-2010) bikoiztu egingo 

da euskararen erabilera eta nabarmen igoko da euskaraz ida

tziko duten kolaboratzaileen kopurua. Hala ere, jauzi kualita-

tibo eta kuantitatiborik handiena azken zortzi urteetan eman 

da, ale askotan idatzitako artikuluen laurdena euskaraz idatzi-

takoak da, zenbaitetan herena izatera iristen delarik.  

G E N E R O A

Euskararen erabilera generoka

Garaia
Kolabo-

ratzaileak Gizon % Emakume %

1926-1949 4 4 100 0 0

1950-1959 4 4 100 0 0

1960-1969 6 6 100 0 0

1970-1979 8 8 100 0 0

1980-1989 44 39 88,64 5 11,36

1990-1999 43 39 90,70 4 9,30

2000-2009 51 40 78,43 11 21,57

2010-2019 70 58 82,86 12 17,14

2020-2025 71 49 69,01 22 30,99

GUZTIRA 301 247 82,00 54 18,00

Euskal eskaladari buruzko azala (2020)
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E U S K A R A R E N  E R A B I L E R A  O R R I A L D E K A  (%)

Euskararen erabilera orrialdeka

Garaia Aleak
Artikuluak 
euskaraz

Orrialdeak 
guztira

Orrialdeak 
euskaraz %

1926-1949 19 7 1.151 13 1,1

1950-1959 36 10 1.652 10 0,6

1960-1969 30 33 1.623 76 4,7

1970-1979 32 20 1.989 49 2,5

1980-1989 40 56 2.383 151 6,2

1990-1999 40 55 2.751 206 7,5

2000-2009 40 56 3.121 240 7,7

2010-2019 40 86 3.648 546 15,0

2020-2025 24 104 2.276 648 28,5

GUZTIRA 301 427 20.594 1.939 9,4
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Euskararen presentziarekin gertatu lez, emakume batek 

euskaraz idatzitako lehen artikulua ez da 1980 arte argitara-

tuko, Teresita Irastorzak “Mendi bideak euskal kulturaren eza-

gupide bezala” idatzitako artikulua hain zuzen ere. Gutxi dira 

oso, euskaraz idaztera animatzen direnak. Beste hogei urte 

itxoin beharko da, XXI. mendera arte, emakume-kolaboratzai-

leen kopurua nabarmen igotzeko. Azken sei urte hauetan, be-

rriz, jauzi kuantitatibo nabarmena eman da, hiru kolaboratzai-

leetatik bat emakumea izan da.  Hala ere, nahi baino gutxiago. 

Editorialetan (euskara/gaztelera), sinatutakoen artean 35 

sinadura desberdin agertzen dira, 32 gizon (% 91,43) eta 3 

emakume (% 8,57). 

Z U Z E N D A R I E N  A G I N T A L D I A

Euskararen erabilera zuzendari bakoitzaren agintaldian

Zuzendaria Garaia Urteak Euskara (%)

Jose Ramon Murga 1926-1927 2 0,3

Manuel de la Sota y Aburto 1928-1930 3 1,6

Francisco Maria Labayen 1935-1936 2 0,0

Jose Maria Peciña 1951-1952 2 0,0

Jose Uria 1953-1967 15 2,9

Casimiro Bengoetxea 1972-1978 7 1,9

Jesus Polo 1979-1980 2 5,7

Antonio  Ortega 1981-2015 35 10,6

Luisa Alonso 2015-2022 7 23,6

Ivan Ruiz 2022-2025 4 28,5

Kolaboratzaileak / Artikulu gehien euskaraz

Izen deiturak Kopurua

Mikel Arrizabalaga 44

Ioritz Gonzalez 24

Matxin Labayen 16

Pakol 9

Mila Gallastegi / Asier Aranzabal 8

Antxon Narbaiza 7

Jesus Altuna 7

Jexus Aizpurua 7

Felix Iñurrategi 7

Guillermo Vio 7

Aurreko bi ataletan bezala, 80ko hamarkadan hasiko 

dira aldaketak eta, batik bat, azken bi zuzendarien agin-

taldian. 

Azkenik, azterketa txiki honi amaiera emateko, 100 urteko 

adina duen Pyrenaica aldizkarian, euskaraz artikulu gehien 

idatzi duten 10 kolaboratzaileen zerrenda erakusten da. Ha-

lere, azpimarratu behar da, urte hauetan guztietan, 200etik 

gorakoa dela beren artikuluak (euskaraz) aldizkariaren esku 

musu-truk utzi dituzten kolaboratzaileen kopurua. Mila es-

ker guztiei!

Artikuluak euskaraz


